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Round End Buttonhole
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Automatic buttonhole foot: R
This buttonhole is used on fine to medium weight fabrics
especially for blouses and children’s clothes.
* Sewing procedure is the same as automatic buttonhole.

r Starting point
t Bartacking

Keyhole Buttonhole
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Automatic buttonhole foot: R
The Keyhole Buttonhole is widely used on medium to
heavy weight fabrics. It is also suitable for larger and
thicker buttons.
* Sewing procedure is the same as automatic buttonhole.

r Starting point
t Bartacking

Adjusting the Stitch Width and Density in
Buttonholes

• To change the stitch width
The stitch width adjusting button controls the stitch width.
The pre-set buttonhole widths are: square buttonhole
5.0, rounded buttonhole 4.0, keyhole buttonhole 7.0,
stretch buttonhole 5.0, knit buttonhole 5.0.
Press “+” or “–” to adjust the stitch width of the entire
buttonhole, ranging between 2.5 to 7.0 depending on
the selected buttonhole.
q Narrower width by pressing “–”
w Wider width by pressing “+”

• To change the stitch density
The stitch length adjusting button controls the stitch
density.
The pre-set density varies from 0.4 to 1.0 according to
the buttonhole selected.
Press “+” or “–” to adjust the stitch density of the entire
buttonhole between 0.2 to 2.5 depending on the
selected buttonhole.
e Denser stitch by pressing “–”.
r Coarser stitch by pressing “+”.

Double Layer Buttonhole
To make a solid and sturdy buttonhole, sew another layer
of buttonhole over the previous one.
After the buttonhole is finished, simply depress the foot
control again.
a Do not raise the foot or reselect the pattern.

The machine will sew another buttonhole in the
following order and stop automatically:

s Straight stitching in reverse to go back to the starting
point

d Front bartack and left row.
f Right row
g Back bartack and locking stitches at the end.
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Регулировка ширины стежка и плотности петли

• Изменение ширины стежка
Кнопка изменения ширины стежка контролирует ширину
стежка. 
Предварительные установки ширины стежка для петли
следующие: для квадратной петли 5.0, для закругленной
петли 4.0, для петли с глазком 7.0, для петли стреч 5.0,
для петли на трикотаже 5.0. 
Нажмите на кнопку изменения ширины стежка всей петли
«+» или «-» в зависимости от типа выбранной петли от 2.5
до 7.0.

Нажмите на «-» для уменьшения ширины
Нажмите на «+» для увеличения ширины 

• Изменение плотности стежка
Кнопка изменения длины стежка контролирует плотность
стежка. 
Предварительные установки плотности петли
варьируются от 0.4 до 1.0 в зависимости от выбранного
типа петли. 
Нажимайте на кнопки «+» или «-» для регулировки
плотности всей петли от 0.2 до 2.5. 

Стежок плотнее при нажатии на «-»
Стежок шире при нажатии на «+»

Двухслойная петля
Для создания прочной и плотной петли прошейте еще
один слой петли поверх предыдущего. 
Когда петля закончена, просто снова нажмите на педаль. 
(1) Не поднимайте лапку и не выбирайте снова эту 

строчку
Машина еще раз прошьет петлю в следующей
последовательности и автоматически остановится:

(2) Прямые стежки в обратном направлении до точки 
начала

(3) Передняя поперечина и левая сторона
(4) Правая сторона
(5) Дальняя поперечина и закрепочные стежки в конце.

Петля с закругленным концом

Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка для автоматической 

петли R
Эта петля используется на средних и легких тканях, на
блузках и детской одежде. 
• Процедура создания такая же, как и при
автоматической петли. 

Точка начала
Поперечина

Петля с глазком

Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка для автоматической 

петли R
Петля с глазком широко используется на средних и
тяжелых тканях. Она также хорошо подходит для больших
и толстых пуговиц. 
* Процедура создания такая же, как и при 

автоматической петли. 
Точка начала
Поперечина
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Adjusting the Stitch Width and Density in
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• To change the stitch width
The stitch width adjusting button controls the stitch width.
The pre-set buttonhole widths are: square buttonhole
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buttonhole, ranging between 2.5 to 7.0 depending on
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• To change the stitch density
The stitch length adjusting button controls the stitch
density.
The pre-set density varies from 0.4 to 1.0 according to
the buttonhole selected.
Press “+” or “–” to adjust the stitch density of the entire
buttonhole between 0.2 to 2.5 depending on the
selected buttonhole.
e Denser stitch by pressing “–”.
r Coarser stitch by pressing “+”.

Double Layer Buttonhole
To make a solid and sturdy buttonhole, sew another layer
of buttonhole over the previous one.
After the buttonhole is finished, simply depress the foot
control again.
a Do not raise the foot or reselect the pattern.

The machine will sew another buttonhole in the
following order and stop automatically:

s Straight stitching in reverse to go back to the starting
point

d Front bartack and left row.
f Right row
g Back bartack and locking stitches at the end.
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Knit Buttonhole
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Automatic buttonhole foot: R

A simplified version of the stretch buttonhole.

a Sew front bartack and left row.
s Sew the back bartack and right row.
d Locking stitch at end.

q w e

Faux Chain Buttonhole
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Automatic buttonhole foot: R

Resembles a “Hand Worked” buttonhole. Ideal on fine
fabrics featured in Heirloom sewing or couture
fashions.

q w e

Stretch Buttonhole
q Stitch pattern:
w Thread tension dial: A
e Presser foot: Automatic buttonhole foot: R

Designed for non-woven fabrics such as knit and jersey. It
provides a decorative touch.

a Sew the left row and the front bartack.
s Sew the rear bartack and right row.
d Locking stitch at end.

q w e

a Sew front bartack and left row.
s Sew the rear bartack and right row.
d Locking stitch at end.

a s d

a s d

a s d
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Петля для трикотажа

Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка для автоматической 

петли R

Облегченная версия петли для тканей стреч. 

(1) Прошивается передняя поперечина и левая сторона.
(2)Прошивается дальняя поперечина и правая сторона.
(3)Стежки закрепки в конце.

Петля «лесенкой»

Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка для автоматической 

петли R

Эта петля похожа на петлю, выполненную вручную.
Идеально подходит для легких тканей с декоративной
отделкой или изделий высокой моды. 

(1) Прошивается передняя поперечина и левая сторона.
(2)Прошивается дальняя поперечина и правая сторона.
(3)Стежки закрепки в конце.

Петля на тканях стреч

Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка для автоматической 

петли R

Эта петля разработана для неволнистых тканей как
трикотаж и джерси. Она создается с декоративным
акцентом. 

(1) Прошивается левая сторона и передняя поперечина.
(2)Прошивается дальняя поперечина и правая сторона.
(3)Стежки закрепки в конце.

27

Knit Buttonhole
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Automatic buttonhole foot: R

A simplified version of the stretch buttonhole.

a Sew front bartack and left row.
s Sew the back bartack and right row.
d Locking stitch at end.

q w e

Faux Chain Buttonhole
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Automatic buttonhole foot: R

Resembles a “Hand Worked” buttonhole. Ideal on fine
fabrics featured in Heirloom sewing or couture
fashions.

q w e

Stretch Buttonhole
q Stitch pattern:
w Thread tension dial: A
e Presser foot: Automatic buttonhole foot: R

Designed for non-woven fabrics such as knit and jersey. It
provides a decorative touch.

a Sew the left row and the front bartack.
s Sew the rear bartack and right row.
d Locking stitch at end.

q w e

a Sew front bartack and left row.
s Sew the rear bartack and right row.
d Locking stitch at end.

a s d

a s d

a s d

27

1

2

3

1

2

3

1

2

3



28

q

w

z

x

e

r

c

Corded Buttonhole
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Automatic buttonhole foot: R

z Use the same procedure as the automatic buttonhole

procedure.

* Set the stitch width to match the thickness of the cord

  used.

With the buttonhole foot raised, hook the filler cord on

the spur q at the back of the buttonhole foot.

Bring the ends toward you under the buttonhole foot,

clearing the front end.

Hook the filler cord into the forks w on the front of the

automatic buttonhole foot to hold them tight.

Lower the needle into the garment where the buttonhole

will start, and lower the foot.

q Spur

w Forks

x Depress the foot control gently, and sew the buttonhole.

Each side of the buttonhole and the bartacks will be

sewn over the cord.

Remove the fabric from the machine, and cut the

sewing threads only.

e Needle thread (Top thread)

r Bobbin thread (Bottom thread)

c Pull the loose ends of the filler cord to tighten it.

Thread the end of the cord through a hand-sewing

needle. Then draw them to the wrong side of the fabric

and knot.

q w e

1

2

Зажгутованная петля

Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка для автоматической 

петли R

При шитье используйте ту же процедуру, как и при
создании автоматической петли.
*Ширину стежка установите в соответствии 

с толщиной используемого шнура. 

Поднимите прижимную лапку для петли, набросьте
шнур на выступ       позади лапки. 
Вытяните оба конца шнура на себя под лапкой.
Набросьте шнур на вилку       впереди автоматической
лапки и удерживайте его.
Опустите иглу в изделие в точке начала шитья и
опустите лапку.

Выступ
Вилка

Слегка нажмите на педаль и прошейте петлю. Каждая
сторона петли и поперечины будут созданы поверх
шнура. 
Снимите ткань с машины и обрежьте только нитки. 

Игольная (верхняя) нить
Шпульная (нижняя) нить

Потяните за концы шнура и затяните их.
Проденьте концы шнура в штопательную иглу,
выведите их на изнанку и завяжите.

28

q

w

z

x

e

r

c

Corded Buttonhole
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Automatic buttonhole foot: R

z Use the same procedure as the automatic buttonhole

procedure.

* Set the stitch width to match the thickness of the cord

  used.

With the buttonhole foot raised, hook the filler cord on

the spur q at the back of the buttonhole foot.

Bring the ends toward you under the buttonhole foot,

clearing the front end.

Hook the filler cord into the forks w on the front of the

automatic buttonhole foot to hold them tight.

Lower the needle into the garment where the buttonhole

will start, and lower the foot.

q Spur

w Forks

x Depress the foot control gently, and sew the buttonhole.

Each side of the buttonhole and the bartacks will be

sewn over the cord.

Remove the fabric from the machine, and cut the

sewing threads only.

e Needle thread (Top thread)

r Bobbin thread (Bottom thread)

c Pull the loose ends of the filler cord to tighten it.
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Zipper Sewing
q Stitch selector:
w Needle thread tension: A
e Presser foot: Zipper foot: E

• Attaching the zipper foot
q Groove
w Pin
e To sew left side
r To sew right side
Fit the pin on the zipper foot into the groove on the foot
holder.
• To sew the left side of the zipper, attach zipper foot with
  the right-hand side of pin.
• To sew the right-side of zipper, attach zipper foot with
  the left-hand side of pin.

• Fabric preparation
Add 1 cm (3/8˝) to the zipper length. This is the overall
opening size.
q Right side of the fabric
w 1 cm (3/8˝)
e Opening size
r Zipper length
t Slider
y Zipper teeth
u Zipper tape
i Wrong side of the fabric
o End of the opening
Place the right sides of the fabric together and sew up
to the end of the zipper opening, with a 2 cm (13/16˝)
seam allowance. Reverse the stitch to fasten the
seam. Baste along the zipper opening with the stitch
length 4.5
!0 2 cm (13/16˝)
!1 Zipper opening (Basting)
!22 Reverse stitches
!3 End of the opening
!4 Seam

NOTE:
Loosen the thread tension to one (1) for the basting stitch.

• To sew
z Fold up the upper seam allowance. Fold back the

bottom seam allowance to form a 0.3 cm (1/8˝)
fold. Place the zipper teeth next to the fold and pin
it in place.
q Bottom fabric
w End of the zipper opening
e Zipper teeth
r 0.3 cm (1/8˝)
t Wrong side of the upper fabric
y Opening size
u Fold
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q w e Вшивание молнии
Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка для пришивания 

молнии Е

• Установка лапки для молнии
Выемка
Перекладина
Когда прошивается левая сторона
Когда прошивается правая сторона

Сопоставьте перекладину на лапке с выемкой на
держателе лапки.
• Чтобы пришить левую сторону молнии, пристегните 

лапку для молнии на правый край перекладины.
• Чтобы пришить правую сторону молнии, пристегните 

лапку для молнии на левый край перекладины.

• Подготовка ткани
Добавьте 1 см к размеру молнии. Это общий размер
раскрытия.

Лицевая сторона ткани
1 см
Размер раскрытия
Длина молнии
Замок
Зубцы молнии
Лента молнии
Изнаночная сторона ткани
Конец раскрытия

Сложите лицевые стороны ткани вместе и прошейте до
конца раскрытия молнии, оставив 2 см на припуск.
Закрепите стежки реверсом. Наметайте раскрытие
молнии с длиной стежка в 4.5. 

2 см
Раскрытие молнии
Стежок реверс
Конец раскрытия
Шов

ПРИМЕЧАНИЕ: 
Ослабьте натяжение нити до 1 для стежков наметки.

• Как шить
Заложите наверх верхние припуски. Отверните назад
нижний припуск и сформируйте складку в 0,3 см.
Расположите зубцы молнии рядом с этой складкой и
приколите булавкой.

Нижняя ткань
Конец раскрытия
Зубцы молнии
0.3 см
Изнанка верхней ткани
Размер раскрытия
Складка
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Zipper Sewing
q Stitch selector:
w Needle thread tension: A
e Presser foot: Zipper foot: E

• Attaching the zipper foot
q Groove
w Pin
e To sew left side
r To sew right side
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• Fabric preparation
Add 1 cm (3/8˝) to the zipper length. This is the overall
opening size.
q Right side of the fabric
w 1 cm (3/8˝)
e Opening size
r Zipper length
t Slider
y Zipper teeth
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o End of the opening
Place the right sides of the fabric together and sew up
to the end of the zipper opening, with a 2 cm (13/16˝)
seam allowance. Reverse the stitch to fasten the
seam. Baste along the zipper opening with the stitch
length 4.5
!0 2 cm (13/16˝)
!1 Zipper opening (Basting)
!22 Reverse stitches
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!4 Seam

NOTE:
Loosen the thread tension to one (1) for the basting stitch.

• To sew
z Fold up the upper seam allowance. Fold back the

bottom seam allowance to form a 0.3 cm (1/8˝)
fold. Place the zipper teeth next to the fold and pin
it in place.
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w End of the zipper opening
e Zipper teeth
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Вшивание молнии (продолжение)
Пристегните лапку для молнии на правую сторону.
Прошейте все слои от конца раскрытия молнии,
направляя зубцы молнии вдоль края лапки. 

Остановите машину за 5 см перед тем, как лапка
достигнет замка молнии. 
Опустите иглу в ткань, поднимите лапку. Откройте
молнию, затем опустите лапку, прошейте остаток шва.

Замок
5 см

Закройте молнию и расправьте верхнюю ткань над
молнией. Приметайте верхнюю ткань к ленте молнии.

Стежки наметки

Отстегните лапку и пристегните ее на левую сторону
перекладины. Сделайте строчку поперек конца
раскрытия на 1 см от него. Поверните ткань на 90
градусов и пристрочите ленту молнии к изделию. 

Стежки на обратной стороне

Остановите машину за 5 см перед тем, как лапка
достигнет замка молнии. Опустите иглу в ткань и
поднимите лапку. Удалите стежки наметки.

Стежки наметки

Откройте молнию, опустите лапку и прошейте остаток
шва. 
По окончании удалите все стежки наметки.
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Zipper Sewing (continued)
x Attach the foot with the pin on the right. Sew

through all the layers from the end of the zipper

opening, guiding the zipper teeth along the edge of

the foot.

c Stop the machine 5 cm (2") before the foot reaches

the slider on the zipper tape. Lower the needle into

the fabric, and raise the foot. Open the zipper, then

lower the foot and stitch the remainder of the

seam.

i Slider

o 5 cm (2")

v Close the zipper and open the upper fabric flat over

the zipper. Baste the upper fabric and zipper tape

together.

!0 Basting stitch

b Detach the foot and attach it with the pin on the

left. Backstitch across the end of opening to 1 cm

(3/8˝). Turn the fabric 90 degrees and stitch

through the garment and zipper tape.

!1 Backstitch

n Stop the machine 5 cm (2˝) before the foot reaches

the slider on the zipper tape. Lower the needle into

the fabric, and raise the foot. Remove the basting

stitches.

!2 Basting stitches

m Open the zipper, then lower the foot and stitch the

remainder of the seam.

After finish sewing, remove the basting stitches on

the upper fabric.
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• Adjusting the needle drop position
The needle drop position can be adjusted by pressing
stitch width adjusting button.

(1) Press the minus (–) key to move the needle drop
position to the right.

(2) Press the plus (+) key to move the needle drop
position to the left.

The indicator window will show the distance between the
guide and left needle drop position in millimeter.

r Guide
t Left needle drop position

NOTE:
The needle drop position will move to the left or right,
but the stitch width is remained the same.

q

w

(1)

q

w

(2)

e

r

Blind Hemming
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Blind hem foot: G

z

x c

t r

(1) (2)

q w e

z Fold a hem with the wrong side of the fabric up to form
a 0.4 – 0.7 cm allowance.
q Wrong side of fabric
w 0,4 – 0,7 cm
(1) Fold the hem under the fabric for lightweight fabrics.
(2) On heavyweight fabrics that tend to ravel, the raw

edge should be overcast first.

x Place the fabric so that the fold is next to the guide on
the foot. Lower the presser foot. Adjust the needle drop
position if necessary. Sew while guiding the fold along
the guide.
e Fold
r Guide

c Open the fabric after sewing is finished.

NOTE:
If the needle pierces too far left, the stitch will show
through on the right side of the fabric.

Потайной шов
Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка для потайного шва G

Заложите ткань с изнаночной стороны ткани 
с припуском 0.4 – 0.7 см. 

Изнаночная сторона ткани
0.4 – 0.7 см

(1) Заложите складку под ткань при работе с легкими 
тканями.

(2)Тяжелые ткани, которые ложатся неровно, сначала 
необходимо обработать край. 

Расположите ткань так, чтобы сложенный край
подходил к левой стороне направителя на лапке.
Опустите прижимную лапку. Отрегулируйте положение
иглы при необходимости. Шейте, направляя
сложенный край вдоль направителя. 

Складка
Направитель

По окончании раскройте ткань лицевой стороной
наверх. 

ПРИМЕЧАНИЕ:
Если стежки будут ложиться слишком далеко влево,
они будут виднеться на лицевой стороне ткани.

• Смена положения иглы

Нажмите на кнопку изменения ширины стежка для смены
положения иглы.

(1) Нажмите на «-», чтобы переместить иглу вправо.
(2)Нажмите на «+», чтобы переместить иглу влево.

Индикатор в окошке показывает расстояние от
направителя до левого положения иглы в мм.

Направитель на лапке
Позиция иглы в левом положении

ПРИМЕЧАНИЕ:
Положение иглы меняется вправо или влево, но при
этом ширина стежка остается неизменной. 
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• Adjusting the needle drop position
The needle drop position can be adjusted by pressing
stitch width adjusting button.

(1) Press the minus (–) key to move the needle drop
position to the right.

(2) Press the plus (+) key to move the needle drop
position to the left.

The indicator window will show the distance between the
guide and left needle drop position in millimeter.

r Guide
t Left needle drop position

NOTE:
The needle drop position will move to the left or right,
but the stitch width is remained the same.

q

w

(1)

q

w

(2)

e

r

Blind Hemming
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Blind hem foot: G

z

x c

t r

(1) (2)

q w e

z Fold a hem with the wrong side of the fabric up to form
a 0.4 – 0.7 cm allowance.
q Wrong side of fabric
w 0,4 – 0,7 cm
(1) Fold the hem under the fabric for lightweight fabrics.
(2) On heavyweight fabrics that tend to ravel, the raw

edge should be overcast first.

x Place the fabric so that the fold is next to the guide on
the foot. Lower the presser foot. Adjust the needle drop
position if necessary. Sew while guiding the fold along
the guide.
e Fold
r Guide

c Open the fabric after sewing is finished.

NOTE:
If the needle pierces too far left, the stitch will show
through on the right side of the fabric.
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○ ○
○ ○

q w e Bartacking
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Satin stitch foot: F

Tacking is used to reinforce pockets, crotches and belt
carriers where extra stretch is needed.

The machine will sew a tacking of 1.5 cm (5/8˝) q length
automatically.
The dot r will blink when the bartacking is finished, and
the machine will memorize the tack length.
To sew another tack in the same size, simply restart the
machine and it will stop automatically when finished
sewing.
To change the tack length, press the stitch pattern
selection key. The blinking dot will disappear.
q 1.5 cm (5/8˝)
w Start point
e End point
r Dot

q

t

y u

i

o

!0

w

e

r

!1

!2
!3

• To sew a shorter tack

When you sew a tack less than 1.5 cm (5/8˝) in length,

sew to the required length t and press the reverse

button y. The machine will memorize the tack length u.

t Required length

y Reverse button

u Tack length

i Starting point

• Adjusting the evenness of bartacking

Make a test on an extra piece of fabric to check your

settings. If the bartacking is uneven, adjust the stitch

by turning the feed balancing dial !1 as follows.

• Stitch does not meet start position o. Turn dial toward

“+” for even stitch.

• Stitch does not meet return position !0. Turn dial toward

“–” for even stitch.

o Start position

!0 Return position

!1 Feed balancing dial

!2 Standard setting mark

!3 Indication line

9

10

11

4

5 6

7

1

Закрепка
Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка атласных стежков F

Закрепка используется для усиления области карманов,
шаговых швов, шлевок и т. д., где необходима
дополнительная прочность.

Машина автоматически прошьет закрепку длиной 
в 1,5 см       .

По окончании выполнения закрепки точка       начнет
мигать, а машина запомнит размер выполненной
закрепки. 
Чтобы прошить закрепку такой же длины, снова запустите
машину. По окончании она автоматически остановится. 
Чтобы изменить длину закрепки. Нажмите кнопку выбора
строчки. Мигающая точка исчезнет. 

1,5 см
Точка начала
Точка окончания
Мигающая точка

• Короткая закрепка
Чтобы сделать закрепку менее 1,5 см, прошейте нужную
длину      , затем нажмите на кнопку реверса      , машина
запомнит необходимую длину закрепки      . 

Нужная длина
Кнопка реверса
Длина закрепки
Точка начала

• Регулировка равномерности закрепки
Сделайте пробную закрепку на куске ткани для проверки
верности установок. Если закрепка неравномерная,
отрегулируйте стежки при помощи регулятора баланса
строчки      , который показан на рисунке. 
• Стежки не доходят до точки начала      . Поверните
регулятор по направлению к «+» и отрегулируйте стежки.
• Стежки не доходят до точки возврата      . Поверните
регулятор по направлению к «-» и отрегулируйте стежки.

Точка начала
Точка возврата
Регулятор баланса строчки
Установочная отметка
Линия индикатора
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q w e Bartacking
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Satin stitch foot: F

Tacking is used to reinforce pockets, crotches and belt
carriers where extra stretch is needed.

The machine will sew a tacking of 1.5 cm (5/8˝) q length
automatically.
The dot r will blink when the bartacking is finished, and
the machine will memorize the tack length.
To sew another tack in the same size, simply restart the
machine and it will stop automatically when finished
sewing.
To change the tack length, press the stitch pattern
selection key. The blinking dot will disappear.
q 1.5 cm (5/8˝)
w Start point
e End point
r Dot

q

t
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!0

w
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r

!1

!2
!3

• To sew a shorter tack

When you sew a tack less than 1.5 cm (5/8˝) in length,

sew to the required length t and press the reverse

button y. The machine will memorize the tack length u.

t Required length

y Reverse button

u Tack length

i Starting point

• Adjusting the evenness of bartacking

Make a test on an extra piece of fabric to check your

settings. If the bartacking is uneven, adjust the stitch

by turning the feed balancing dial !1 as follows.

• Stitch does not meet start position o. Turn dial toward

“+” for even stitch.

• Stitch does not meet return position !0. Turn dial toward

“–” for even stitch.

o Start position

!0 Return position

!1 Feed balancing dial

!2 Standard setting mark

!3 Indication line
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q

w

e

Applique
q Stitch pattern:

w Needle thread tension: A

e Presser foot: Satin stitch foot: F

r Presser foot pressure lever: 2 or 1

q w e r

q Applique fabric
w Slit
e Edge
Applique, a technique for stitching fabric shapes onto
another fabric, opens limitless design possibilities.
Dimension and texture can be added by lightly stuffing
all or part of design. This machine has several different
patterns that can be used to enhance your applique.
In this type of applique, raw edges are folded under. First
cut the applique design out of cardboard. Next, place the
cardboard design on the fabric. Then cut the fabric
slightly larger than the cardboard. Fold the fabric raw
edge around the cardboard and press to form a perfectly
shaped design.
Remove the cardboard. Tape or pin the applique in place
and sew, using the slit on the satin stitch foot as a guide
next to the folded edge of the applique.

q

w w

q w e Patchwork
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Satin stitch foot: F

• To sew
q Wrong side of fabric
w Right side of fabric
Sew seam with straight stitch pattern 1 and press seam
allowance to open. Sew pattern stitch pattern 7 on right
side of garment centering over the seam line.
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Аппликация
Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка атласных стежков F
Регулятор давления 
лапки на ткань: 2 или 1

Ткань аппликации
Прорезь
Край

Аппликация – техника пристрачивания готовых форм на
другую ткань – открывает неограниченные возможности
работы с рисунками. Размер и текстуру можно добавить,
слегка распушив весь рисунок или его часть. У машины
есть несколько различных образцов, которые можно
применять при работе с аппликацией. 
У этого типа аппликации необработанные края загибают
вовнутрь. Сначала вырежьте рисунок из картона. Затем
положите картон на ткань. Далее отрежьте ткань немного
больше размера картона. Подложите необработанные
края ткань под картон и прижмите, создайте форму. 
Уберите картон. Приметайте или приколите булавками
аппликацию на нужное место. Прошейте по всей длине,
используя прорезь в лапке как направитель, идущий
вдоль сложенного края аппликации. 

Пэчворк
Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка атласных стежков F

• Начало работы
Изнаночная сторона ткани
Лицевая сторона ткани

Прострочите шов прямым стежком образца 1, раскройте и
разгладьте его. Прострочите стежки образца 7 на лицевой
стороне изделия по центру поверх линии шва. 
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Applique
q Stitch pattern:
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Satin Stitch
q Stitch pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Satin stitch foot: F

 * Stitch patterns 9 to 12                                    can be

used.

For better sewing results, interfacing should be used on

the wrong side of fabric when you use stretch or elastic

garments.

Press the auto-lock button to finish the end of the

pattern.

q w e

Elongation
q Stitch Pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Satin stitch foot: F

r Elongation button

  * Stitch patterns 9 to 12                                    can be

elongated.

Satin stitches can be elongated up to five times their

normal length by pressing the elongation button q.

When the width or length of stitch is changed, a greater

variety of patterns are available.

q Elongation button

q w re

L1 L2 L3 L4 L5

q
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Атласные стежки
Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка атласных стежков F

* Также можно работать со стежками 
от 9 до 12.

Для достижения наилучшего результата используйте
стабилизатор на изнанке при работе с эластичными
тканями и тканями стреч. 
Нажмите на кнопку автоматической закрепки, чтобы
машина автоматически остановилась по завершении
образца. 

Вытягивание образца
Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка атласных стежков F
Кнопка вытягивания образцов

* Также можно работать со стежками 
от 9 до 12.

Атласные стежки можно вытянуть до 5 раз от их
первоначальной длины, нажав на кнопку вытягивания      . 
Когда изменяется ширина и длина стежка, появляются
различные новые строчки. 

Кнопка вытягивания
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q w e Decorative Stitch Pattern with Auto Lock Stitch
q Stitch Pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Satin stitch foot: F

q

w

Select the stitch pattern      and sew.

Press the auto lock button w while the machine is

sewing the stitch pattern q.

The machine will stop automatically when the second

unit is completed.

Select the stitch pattern     and press the auto lock

button w.

Start sewing and the machine will sew one unit of the

pattern and stop automatically.

Repeat the above steps to sew a line of the pattern

combination.
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w Thread tension dial: A

e Presser foot: Satin stitch foot: F

 * Stitch patterns 9 to 12                                    can be

used.

For better sewing results, interfacing should be used on

the wrong side of fabric when you use stretch or elastic

garments.

Press the auto-lock button to finish the end of the

pattern.

q w e

Elongation
q Stitch Pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Satin stitch foot: F

r Elongation button

  * Stitch patterns 9 to 12                                    can be

elongated.

Satin stitches can be elongated up to five times their

normal length by pressing the elongation button q.

When the width or length of stitch is changed, a greater

variety of patterns are available.

q Elongation button

q w re

L1 L2 L3 L4 L5

q

Декоративные строчки с автоматической
закрепкой

Строчка:
Натяжение верхней нити: А
Прижимная лапка: лапка атласных стежков F

Выберите строчку          и прошейте ее. 
Нажмите кнопку автоматической закрепки       во время
работы машины над строчкой      .  
Машина автоматически остановится по окончании второй
части. 
Выберите строчку        и нажмите на кнопку
автоматической закрепки       .
Начните шить, машина выполнит первую часть образца 
и автоматически остановится. 
Повторите описанные выше шаги по линии и создайте
свою комбинацию строчек. 
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q w e Decorative Stitch Pattern with Auto Lock Stitch
q Stitch Pattern:

w Thread tension dial: A

e Presser foot: Satin stitch foot: F

q

w
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Регулировка баланса строчек
Если образцы стежков стреч  получаются неровными и
несбалансированными, отрегулируйте их при помощи
баланса подачи ткани.

Регулятор баланса подачи ткани
Стандартная установочная отметка
Линия индикатора

• Регулировка баланса стежков стреч 
(1) Если строчки сжаты, откорректируйте их, повернув 

регулятор в направлении «+».

(2)Если строчки растянуты, откорректируйте их, повернув 
регулятор в направлении «-».

ПРИМЕЧАНИЕ:
Поворачивайте регулятор понемногу, т.к. он очень
чувствительный. 
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Adjusting Pattern Balance
If the stretch patterns are uneven when you sew on a
particular fabric, adjust them with the feed balancing dial.
q Feed balancing dial
w Standard setting mark
e Indication line
* The machine comes with the feed balancing dial set in
   the position as shown.

q

w
e

(1)

(2)

(1) When patterns are too compressed, correct by
turning the dial in the direction of “+”.

(2) When patterns are too drawn out, correct by
turning the dial in the direction of “–”.

NOTE:

Turn the feed balancing dial slightly as it is very

sensitive.

• Adjusting distorted stretch stitch patterns
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РАЗДЕЛ IV. 
УХОД ЗА МАШИНОЙ
Чистка шпульного отсека и тканенаправителей

ВНИМАНИЕ:
• Отключите питание и вытащите вилку из розетки.
• Не разбирайте машину иначе, чем описано 

в этой инструкции. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Не храните машину в помещениях с повышенной 

влажностью, а также рядом с радиаторами или на 
прямом солнечном свете.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Протирайте корпус машины мягкой тканевой
салфеткой и нейтральным мылом. 
После чистки машины проверьте, установлены ли игла
и прижимная лапка.

Отвертка
Установочный винт
Игольная пластина
Щеточка от пыли
Челночный механизм
Шпуледержатель
Тканенаправитель (рейка)
Сухая мягкая ткань

Нажмите кнопку подъема/опускания иглы и поднимите
иглу, затем отключите питание машины, вытащите вилку
из розетки.
Снимите пластину челночного отсека, отодвинув кнопку
вправо. Вытащите шпульку. Вычистите пыль и обрезки
ткани щеточкой. 

Снимите установочный винт       с левой стороны
игольной пластины       при помощи отвертки      ,
прилагаемой к машине. Снимите игольную 
пластину      . 
Поднимите шпуледержатель       и вытащите его.
Прочистите шпуледержатель       щеточкой и мягкой
тканью.
Прочистите тканенаправители и челночный механизм
мягкой щеточкой.
Протрите центр челночного механизма сухой мягкой
тканью. 

* Можно воспользоваться пылесосом.
* Машина не требует смазки.

Сборка шпуледержателя

Шпуледержатель
Стопор
Головка
Направительные выступы игольной пластины
Отвертка
Отверстия

Вставьте шпуледержатель так, чтобы головка подошла
к стопору шпуледержателя. 
Вставьте шпульку. 
Установите игольную пластину с винтом. 
После чистки вставьте иглу и прижимную лапку. 
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SECTION IV. CARE OF YOUR MACHINE
Clean the Hook Race and Feed Dog

WARNING:
• Turn the power switch off and unplug the machine

before cleaning.
• Do not dismantle the machine other than as explained in

this section.

q

w

e

y

r

y

r

u

t

r w

e

q

t

y

z

x

c

v

b

z x

c

CAUTION:
• Do not store the machine in a high-humidity area, near

a heat radiator, or in direct sunlight.

NOTE:
Clean the outside of the machine with a soft cloth and
neutral soap.
After cleaning the machine, make sure the needle and
presser foot are attached.

q Screw driver
w Set screw
e Needle plate
r Lint brush
t Hook race
y Bobbin holder
u Feed dog
i Soft, dry cloth

Press the up/down needle position button to raise the
needle, then unplug the sewing machine.
Remove the cover plate by sliding the cover plate
release button to the right. Take out the bobbin. Brush
out dust and lint. (You may also use a vacuum cleaner.)
z Remove the set screw w on the left hand side of the

needle plate e with the screwdriver q supplied with
the machine. Remove the needle plate e.

x Lift up the bobbin holder y and remove it.
c Clean the bobbin holder y with a lint brush.
v Clean the feed dog and hook race with the lint brush.
b Clean the center of the hook race with a dry cloth.

* You may also use a vacuum cleaner.
* The machine does not require oiling.

Assemble the Hook Race
q Bobbin holder
w Stopper
e Knob
r Needle plate guide pins
t Screwdriver
y Guide holes

z Insert the bobbin holder so that the knob fits next to
the stopper in the hook race.

x Insert the bobbin.
c Attach the needle plate with screw.

After cleaning the machine, make sure the needle
and presser foot are attached.

i
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SECTION II. GETTING READY TO SEW
Connecting Machine to Power Supply
Before connecting the power cord, make sure the voltage
and frequency shown on the machine conform to your
electrical power.

e

r

w

q

e

Operating Instructions:
The symbol “O” of a switch indicates the “off” position of
a switch.
For appliances with a polarized plug (one blade wider
than the other). To reduce the risk of electric shock, this
plug is intended to fit in a polarized outlet only one way.
If it does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it
still does not fit, contact a qualified electrician to install
the proper outlet. Do not modify the plug in any way.

For Your Safety
* While in operation, always keep your eyes on the

sewing area. Do not touch any moving parts such as
the thread take-up lever, handwheel or needle.

* Always turn off the power switch and unplug from the
power supply:

- When leaving the machine unattended.
- When attaching or removing any parts.
- When cleaning the machine.
* Do not place anything on the foot control, when not

sewing.

Using the foot control
q Foot control plug
w Machine socket
e Power supply plug
r Power switch
t Machine plug
y Foot control
u Red mark
1. Turn off the power switch r.
2. Insert the foot control plug q, and machine plug t

into the machine socket w.
3. Insert the power supply plug e into the outlet.
4. Turn on the power switch r.

NOTE:
The start/stop button does not work when the foot control
is connected.

Before Using Your Sewing Machine
Before using your sewing machine for the first time,
place a waste fabric under the presser foot and run the
machine without thread for a few minutes. Wipe away
any oil which may appear.

Using the start/stop button
q Machine socket
w Power supply plug
e Power switch
r Machine plug
1. Turn off the power switch e.
2. Insert the machine plug r into the machine socket q.
3. Insert the power supply plug w into the outlet.
4. Turn on the power switch e

When the machine is turned on, the      mark is lit after
one second, and the indicator window will show       .

CAUTION:
 Do not pull the foot control cord beyond the red mark u.
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Замена лампочки
Проверьте, отключено ли питание. 
Лампочка может быть горячей, подождите, пока она
остынет. 

Откройте крышку передней панели. 

Вытащите лампочку.
Крышка передней панели
Разъем
Лампочка
Цоколь

Установка лампочки
Вставьте новую лампочку в цоколь, сопоставьте основу
лампочки с выступами в цоколе.  
Закройте крышку передней панели.
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q
w

e

r

z

Replacing the Light Bulb
Make sure the power switch is turned off.

To change the light bulb, wait until the light bulb has cooled

down.

z Open face plate cover.

x Pull out the light bulb.

q Face cover plate

w Bulb socket

e Light bulb

r Base

Attaching the Light Bulb
z To insert the light bulb in the lamp socket, match the

base on the light bulb with the lamp socket holes.

x Close face plate cover.
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Проблемы и предупреждающие сигналы

Если машина начнет подавать звуковые сигналы, а индикатор показывать предупреждающие надписи, следуйте
инструкциям, приведенным ниже.
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Audible signal The buzzer sounds when:

Pip Normal operation

Pip-pip-pip Invalid operation

Pip-pip-peep Buttonhole sewing completed

Peep Malfunciton

The start/stop button is pressed with the foot

control being connected.

The foot control is connected or disconnected

while sewing.

Disconnect the foot control.

Turn the power switch off when

connecting or disconnecting the

foot control.

Problems and Warning Signals

If a buzzer sounds and the indicator shows a warning sign, follow the guidance below.

The machine is re-started too soon after it

has halted due to the overload.

Wait for at least 15 seconds to restart.

If threads are jamming, remove

jammed threads.

The machine is malfunctioning due to a

problem in the electronic components.

Contact the service center or the

store from where the machine was

purchased.

Warning signal

Selecting a pattern after buttonhole is completed

with the buttonhole lever still lowered.

The bobbin winder spindle is shifted to the right

for bobbin winding.

Raise the buttonhole lever and re-

select the pattern.

Do not sew other pattern with the

buttonhole foot.

Return the bobbin winder spindle

to the left.

Problem Try this

The buttonhole is sewn without lowering the

buttonhole lever.

Lower the buttonhole lever and

restart the machine.

to

 NOTE:

 The safety device will shut the power down when the machine is locked. If the threads are jamming, remove

 the jammed threads and turn the power on again after 3 minutes.

It is not abnormal that a faint humming sound is coming from the internal motors.

The machine is started without lowering the

presser foot.
Lower the presser foot and restart

the machine.
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ПРИМЕЧАНИЕ:
Система защиты машины отключит питание самостоятельно, если машину заклинит. Если в машине
запутались нитки, вытащите их и снова включите питание через 3 минуты.

Считается нормальным, если со стороны внутреннего мотора доносятся слабые жужжащие звуки. 

Предупреждающий
сигнал Проблема Попробуйте сделать 

следующее

Нажата кнопка Старт/Стоп в то время, когда
подсоединена педаль.

Во время шитья подключили или отсоединили педаль.

Отключите педаль. 

Отключайте питание машины при
подключении/отключении педали.

Машину запустили снова слишком рано после ее
остановки из-за перегрузки. 

Подождите, по крайней мере, 15
секунд, затем снова запускайте
машину. Если нитки запутались,
удалите их. 

Не опущен рычаг петли перед началом выполнения
самой петли.

Опустите рычаг петли и снова начните
выполнение петли. 

По завершении выполнения автоматической петли
был выбран другой стежок, но рычаг петли все еще
опущен. 

Поднимите рычаг петли и снова
выберите стежок. Не выполняйте
другие строчки с лапкой для петли. 

Машина начала работать, а лапка не опущена. Опустите прижимную лапку и снова
запустите машину. 

Шпиндель намотки шпули передвинут вправо 
в положение намотки.

Верните шпиндель намотки шпули
влево. 

Машина неправильно работает из-за неисправности
электронных компонентов. 

Свяжитесь с сервисным центром. 

Звуковые сигналы Сигнал звучит при:

Пип Нормальная работа

Пи-пип-пип Неправильная операция

Пип-пип-пи-и-ип Завершено выполнение автоматической петли

Пи-и-ип Неисправность
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Неисправность Вероятная причина Примечание

Рвется верхняя нить 1. Верхняя нить неверно заправлена.
2. Верхняя нить слишком сильно натянута.
3. Погнута или затуплена игла.
4. Неправильно установлена игла.
5. Верхняя и нижняя нити неправильно расположены 

под прижимной лапкой при начале шитья.
6. Нити не отведены назад по окончании шитья. 
7. Номера нити и иглы не соответствуют друг другу.

См. стр. 13
См. стр.  14-15
См. стр. 9
См. стр. 9

См. стр. 16
См. стр. 16
См.стр.9

Рвется нижняя нить 1. Нижняя нить неверно заправлена в шпуледержатель.
2. Засорился шпульный колпачок.
3. Повреждена шпулька, затруднено ее вращение.

См. стр. 12
См. стр. 37
Смените шпульку

Ломается игла 1. Игла неверно установлена.
2. Ослаб винт игольного стержня.
3. Нити не отведены назад по окончании шитья.
4. Игла слишком тонкая для обрабатываемой ткани.

См. стр.9
См. стр.9
См. стр.16
См. стр.9

Пропускаются стежки 1. Игла затуплена, погнута или неверно установлена.
2. Игла и/или нить не подходят для обрабатываемой ткани.
3. При работе с синтетическими, очень тонкими и тканями 

стреч не использована игла с голубым наконечником. 
4. Игольная нить неверно заправлена.
5. Используется игла плохого качества.

См. стр.9
См. стр.9

См. стр.9
См. стр. 13
См. стр.9

Ткань собирается 1. Натяжение игольной нити слишком сильное.
2. Игольная нить неверно заправлена. 
3. Игла и/или нить не подходят для обрабатываемой ткани.
4. Длина стежка слишком большая для этой ткани. 

См. стр. 14-15
См. стр.13
См. стр. 9
Сделайте стежок короче. 

Ткань подается неравномерно 1. Тканенаправитель забит грязью.
2. Длина стежка мала для этой ткани.
3. Тканенаправитель не поднят после того, как был отключен.

См. стр. 37
Сделайте стежки длиннее.
См. стр.8

Стежки петляют под тканью 1. Ослабло натяжение верхней нити. 
2. Игла и/или нить не подходят для обрабатываемой ткани.

См. стр. 14-15
См. стр. 9

Машина не работает 1. Машина не подсоединена к розетке.
2. В челночном отсеке застряла нить.
3. Шпиндель моталки остался в положении намотки.

См. стр. 4
См. стр. 37
См. стр. 11

Петля выполняется неверно 1. Плотность петли не подходит для обрабатываемой ткани.
2. При работе со стреч и синтетическими тканями 

не использовался стабилизатор.

См. стр. 26

Используйте стабилизатор

Машина работает шумно 1. В челночном отсеке застряла нить.
2. Грязь накопилась в шпульном отсеке или в челночном 

механизме.

См. стр. 37

См. стр. 37

Устранение неисправностей
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